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Ninus, queen of Ba- Mad. Banti. 
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Seleuco, /on of Fore hs 
a grandee of. the king 71 Signor C. Rovedino. 
dom, prince of "the. | i Signor g. Rovedino 
blood of Belus. 75 
Arſace, commander in 


chief of the -Babylo AF” es 
nian forces; aftef „ 
wards diſcovered 5 
be Ninias, /o of, NN 
nus and Semiramis. 


Azema, a princeſs of 
the blood of Belus, 1. * nord Clara. 


Mitrane, a fi riend US Signor de Giovanni. 


Serimaranis, 


Oroe, high prieſt of the - 7 
temple of Be lus, T1 Signor Braghetti 
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ATTO PRIMO. 
SCENA I. 


Parte interna del Tempio di Belo, Oroe con Scguits 


4i ſioſolo, e di Magi indi Mitrane. 
CORO. 


YUAL, Babilonia adrombra rm 
Nube di foſco orrore ! 

I uſato tuo Splendore 
„Piu non Si Scotge in % 0 

On hi mai coſi implacabile 

Minaccia, e fi crudele? 

Chi mai Sarà Babele,. 

SE A un Dio non e? 


Or. Si, queſti e un Dio: Vedeſte? ſuoi wodigh 


Sovverton la Natura. e i Sdegni ſuoi 
PFaleſan la vendetia 1 
Ch' e * pronta a — 1 Ombra 4 Nino 
Non tu deſtata in vs Suo Coſpetto 
Si Sbigottiro i Rez Jon 
E impallidi chi x 


— J 
* 


>; 
E/ 4 : 1 25 
Del nume de Calder ailcs 
Che penetrar non 
Teco parlar deſia —. 
Pi Babilonia la Regina. N Adero 
Di chi regna il Commando; e qui L' attendo 
[Mit. parte. 
La Regina nel Tempio; To non L' intendo, 
Che mai vorra! Per poco 
Ritiratevi tntti. Eccola. oh come 


Vanno incompoſte per Þ orror le chiome ! 
| Coro. 


Chi mai coſi implecabile 
Minaccia, e fi Crudele ? 
Chi mai Sara Babele 
Se queſti un Dio non e? 
: | il Seguito gi ritira. 
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ACT THE FIRST. 
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4 nterior part of the Temple of Belus. 
: One ollowed by 4 Several, beſet” and Ma picia! 
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5 H TD horrid darleneſs veils: the la, h⁰O 
1 V. „ mrduds 50715 (% m ob 20 
Th chfy Babylon” in thickeſt clouds! Ub AA 
| — 7 all the gloro of i mien; 152) o 
Nor can its: former pl empre be Led ni nA 
What power purfues lee echus with druet te, 
And Teems to chreat thee with impending fate? 
Too plain we-fee the finger ofah Gd, A 
And all * tremble at his powerful noH ! 
Oro. Tes; tis a G Did yu perceive is power: ? 
For brad 1 all nature. 
His wrathitoo: threats a ding vengeance, 
Ready preg Sms us—Nihus: ſhade. N "ok 2A 
Did — appear in vain, and gat dus preſen ce 
Thie guitid are-confuled, andi ſtruck —— 

All thoſe who do not fear th'*inmortat God. 
AW Le Ne ing me , 
Here in this acred r nunę profane 
Dare enter Bab D ee a. ts NA 

with mec - rel, * 
Oroe. The queen's command 102 dy 

Submlſt&Tdbey, andwiither: be Ait. Exit. 

The queen comes to the templé! L rant conceive 


What can her purpoſe: e ee the 


Fer /ſee/71he' yew appronches=aFlow are .qptople. 


Her looks by terror diſcompoſed ! 
Chorus. What power purſues thee thus with cruel 
hate, 
Andyfeems to threat thee with impending fate ? 
Too * we ſee the finger of a God, 


And all ee tremble at his powerful nod. 
„„ | - (people exeunt. 
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Semiramis, and Mitrane on one Side, at the farther end 
of the theatre; Oroe on the = Side near the front 
of the NA 8 | 
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. uy did Y ; 443 "has did I — ? ye g gods! 


My faithful Mitrane, whither are we going? 


Is this then the magicians famed abode? 
Or elt itſelf replete with ſo much horror?! 
Or do my guilty terrors paint it thus ? \ 8 
Mit. Be ſilent, and forget the faulis of abt 
Who, that he might ſave you, gave moins to: Ni 1 
And in the fatal chalice mingled poiſ on 5 221 1125. 6 
His was the crime, but you are innocent 
Sem. I was his wife, and am without 1 4 
But, dear Mitrane, lay, ir chat the pe Be. 
Mit. Tis he. Et A 
Sem. Sacred b of Hear" ns — 5 
Behold thy queen before thee; but no more. 
Her, once fo: dreaded; and ſo much re ed; 
Heav'n has now made het humble, and e 
I've heard the dreary accents. of a ſpirit. 
Mir. v art 2 ſure that. as bis. thade- 
50 5 
Sem. To 00 1 N 1 hand den it worthy, Mitrane 
It every where purſues: and frightens. m. 
Ah tell me, Oroe, what does — — 
Oroe. Heaven means, 0 r quickly ta. = 
thy ſorrows. dT. 
Sem. Sd R/T I hope—The Lybian Oracle. Liane 
92009 conſulted. 211103. ee 5: 
. Oroe, What was iments, e 11100 
Sen. Here it e eee ht Babylon will 
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wile, [4 Mitrane 23 una a kane. n 1 al tea- 
2 dal! are n Haren della feena. 


J A. 


3 — 5 dl: "os afcoltal? Fido, Mitrane 


FREE: NE FONT 


E dove. andiamo? E' 


queſto 


* 5 


Ae 


ln 
5 


H. Soggiorno de' Magi, e r informs. % 


Di tanto orror ripieno + | 
E. L' albergo de Numi, 0 Fd mio dag. 0 


Me lo pinge cosi? 
Mit. Taci ed obblia 
Una colpa di Aſſur, che per Salvarti. 20 
Die morte a Nino, ei wy fatal 1 7 
Gli affri la morte aſcoſa, 
La tua mano e innocente 


Sem. To fui ſua ſpoſa, 


Ne Scuſa a me e 
Il Sacerdote & quello? 


Mit. E 


quello. 
Interprete de N Jumi, eccoti innanzi 


La tua Regi 


Riſuonò di uno Spettrooo 
Nit. Ma Sei tu certa, che dal Cee Aren 

Sia queſta larva uſcita; 
Sen. Ah ch' io I ho troppo 
| Viſta, o Mitrane, e troppo da per 
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Sem. O Sacro 
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Ma di, Mir 
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: Ma non è piu quella 
Tanto temuta, e riſpettata: II Cielo 

L' Umiliò, 
Troppo tetra Sul Labbro | ,' 
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.P atterri. L' eterna voce 
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tutto 
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Mi perſegue, e ſpaventa.- Ah nes Oroe, 


Da me che . 1 Cielo? 


Or. It Ciel, Reg 


Vuol dar ing a — mali. 
| Sem. Io deggio Almeno ++ . 
Ooſi S perar. Di Ammone! « 


4 46,» 7 
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Confultar feci ii nume 


Sulle Libiche Ae 011 t 0 | 


Or. . riſpoſta 
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Sem. Eccolax Uu altro a 
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_Prendera Babilonia, "Allor che A un nuovo 
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Oroe 
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| 
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Di face marital vicin baleno 

Placherai Niyo | ll ſua tomba ia ſeno. 

Non è lungi, o Regina 

. I? oracolo a N Arſace a valo 

Si Appreffz a. Babilonia, Ei ſeco ha it drando 
Che il Battro, il Perfo; il Medo . 

E L' arabo domò. 1 ombra di gs 

Lo chiama al ſuol Natioo. 

Ed inviſibil lo precede un Dio. 


em. Oh caro Arſace ! Almen P ator 


II Ciel per me? 


Oroe Lo placherà: 2 Seeglen | ee f 


Intanto il Noſtro RR! 


Sem. Sovra del trono _ e 


Oroe 


Mit. 


Cem. 


Sel. 


n 


Sem. 


Oggi L' Aſſiria lo vedrl. Seleuco. 4 

Dara ſe leggi al mondo © 

E a Babilonia. 8. Chi! - Sor. Seleuco. 

It Figlio 25 

Dell' empio, e fiero Afar? B in queſta guiſa 
Vuoi placar Nino alla ſua A" in no? 
Taci, Giunge Seleuco. 0. 

(lb vengo meno) | 


SCENA II. 


Seleuco e Detti. . 6 


Donna real, l' Aſſiria 

Appla ude alle tue Nozze. Al 3 rito 
Preparata & la Pompa. In ne 
E' Babilonia, e di ſaper d 

Chi mai ſara il ſuo Re. Deb 1 va. Gia i numi 
Plaeati ſon, ſe a Nino 

Seeglieſti il ſucceſſore. A te promelſd 
Queſto è dal Ciel, Sem. Oroe. . 
Che deggio dir? Oroe. De Nun 9 
Servi al voler. Vieino 13 

E il fin del tuo torment . 

Da quante ſmanie io er mi ſent. 


Sel. Oroe—Mitrane—Oh Dio 


Qual turbamento Ancora ' 
T' Agita il cor? Parlate—Al cb 10 e. 


Nuovi diaſtri. 'S pur alin * 
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When Hymen's new torch ſhall quiet Ninus' ſhade. 
Oroe. Nor diſtant is the Oracle's completion; 
For know, my queen, Arſace comes to Babylon, 
And with him brings the ſpoils that the Perſian, 
The Medean, and Arabian gave to him. 
The ſhade of Ninus calls him back to Babylon; 
A deity inviſible precedes him. 
Sem. O dear Arſace, now at laſt I h 
That Heaven will in my favor be 1 
Oroe. It will; but has thy choice decreed a king? 
Sem. Enthroned, Aſſyria ſhall this day behold him. 
Seleuco henceforth ſhall give laws to We 8 
Or OE. Who ? 5 pat 
Sem. Seleuco. 
Oroe.. Son of the wicked and ferocious Aſſur 
And think thou thus to quiet Ninus' ſhade? 
Mit, Silence ! Seleuco comes. | 
Sem, (Alas ! ! I faint. ) 


' SCENE III. 
To them Seleuco. 


Sel. Aſſy yria, great Queen, applauds your nuptials ! 
The pomp is "6! that facred rite prepared. 
Impatient Babylon, demand to know, 
Who ſhall be king Then go—chuſe a ſucceſſor 
To Ninus throne, and thus © ry the OO 
80 Heaven has promiſed. 
Sem. Oroe, what muſt I ſay? _ 
Orbe. Obey the will of Heavens and end thy for- | 
* row 8. 4 
S oy are the pangs that now devour me! 
(agitated. 
Sel. | Oroe—Mitrane — Gods! what dreadful i tumult 
Reigns in her breaſt?  ' Speak !—Alas! I dread | 
Some new difaſter yet—1 tondly deemed | 
The rigour of my fate was now appeaſed 


O ſpeak 


— vc 4 * U Bvin 


— ite Bos fs. eee ed eb ee as 


© 26% ASI - 


„ 


O ſpeak—T tremble now all o er, noni 1 
And you, alas! ſeem grieved ſtill mares 
From cruel fate in vain I fly: - ;- + 
Methinks death's anguiſh now. 15 nighz, 
No longer I. can bear my pain; 2084 00 
feel jt madden in my brain. 5 FE NN 


SCENE W. = 


1240 1 To them Abe 1 
Axe. Fic © a harby the bearer of moſt welcome tid- 
OFFS [to Seleuco. 
. What welcome tidings is you bring, = 
Azema ? 


Are. Such as will bring its long loſt my back to 


thy troubled-boſom— 


Sem. How, and which way 3 
Are. Arſace is arrived. 
Sel. Heaven! what doſt thou fay ? ? 
Sem. Can it be true? Then let us go to meet him 
without delay. 
Avec. But ſee. be here 1 


SCEN LEY 


m rſace fellow ed by Soldiers and Slaves, earrying the 


spoils of the vanquiſhed nations. 


Arſ. Behold, great queen, the leader of thy mirs 
Returned to Babylon, not without glor x. 
The world at laſt is conquer d Save the Ganges; 

And thither were our arms victerious bent, 
When you were pleaſed to call the leader bac. 
What, then, is your command 7 Mighty. queen, de- 


clare, - 


8 


4 And at vour feet behold your flave. Arlaco. IE neels 


Sem. Riſe, faithful General. To you belongs 
To zive me back m peace. - Then liſten to me. 


. Methinks offended Heav'n has open'd Hell, 


And ſpreads. death's awful horrors all an me. 


From night till morn a ſpectre haunts my eyes: 


He knows Arſace's name, and oft repeats it. 


Ars. Ye gods, what can this mean? * What lone k 
want? 


th 


Sem. 


a A At 4 2 « -e at 
72 * — ate oo ——4 „ — . 


= 


— . —— rr 


2 credeva il rigor dell empio fafo't !! 
-Dehc e-tHab no, che io tremo 
Dimmi almen Ah piu ti Affanni? 
Empia forte]! Aſtri tirann i! 
Dek morir le ſmanie is Sento : 
Non refiſto al mio tormento; 
5 Sia comincio a. 1 


747 5 MY; 2 142 . 


CN A 1. 
Arema e Air: s. 1 


Finne 


Axe. Ferma, Di gran novella „ 
L 4 Seleugo, ci tes minata l aria va per hartire. 
Apportatrice io Seen. 3 
yu rechi, Azema! N 
. Al tuo agitato cor l' antica pace. 
Sem. Ma come? ed in qual modo? 555 
Axe. E, giunto Arſice. | | = Ne. 
el. Che Hef? 
Sem. E ſara vero? a lui d- 7 2 
Si vada Pur. Ax. Eceo che viene ei ſteſſo. 


in A NA; a+ 


Arſace con feguito di Soldati, e 4 feline, mY foorta- 
uo le ſpoglie delle Naxioni da lui Soggiogate, e detti. 


Axe. Fortunata Regina, eccoti innanzi bi 
Il conduttier delle tue Squadre. Io torno 1h 
Non Senza gloria in Babilonia. Il Mondo io 

E' vinto alfin. II Gange = i 
E' ' ultimo oriente _ | | 
Sol ti reſta a domar. Gi le tue Schiere | 
Eran volte co La. quando il, lor Duce Ml 

I; Sveller dall' armi, e richiamar ti piace; i 
Che vuoi Regina! Ecco a tuoi piedi Arſace. 1 

Sem. Alzati, o mio, fedel, tu dei la calma | Y 
Rendere a queſto ſeno. Odimi. Un Dio | 

Apri L' inferno e mi verſo d' intorno 
Tutto L' orror di morte: Un foſco ſpettra 
Ho dal Cader del di fin* all aurora 


”- 


. 1 re. Su gli. occhi Il Nome | : | 
di Arlace' e Ja. xipete deaf | 
55 Arſ. Na che larva e queſta 7 1 | y 


ee chiede da a6. 


— 1: ( — ] . — d ** 


reer 


"WF 


Hrs. 
Se / . 
Sem. 


Ars. 


Sem. 


Ars. 


E chiede un on HY 
80 ſcegliero, ma cio non baſta. II Cielo 


La volonta. 


E 


L' ombra di Nino, N 


14 
f 


5 wintho e 


3 


Pepe gla, ch' io non avro mai pace 
1 inche non giunga in a To-of Arſace. 


Arſace e a piedi tuoi . 
Scegli dunque lo ſpoſo. 


6)Eÿ:1—⸗.: +> 4 


'T FEE ix 


r : 


Tutto, amici, faro; Ma pria de Numi 


» 


Vo che coſnulti Arſace 4 


Gli oracoli ſaprat © 


Cura commette il cielo! 
Dall' Erebo ſen viene 


W 


* 


* 


Vanne ad Oroe. 


F; 


Da lui 


Che mi fanno tremar. I Ciel Began, 7 
Vanne, per te fi piega: 

Da te dipende del L Affiria il fato. 
Che tenebroſi Arcani Ea me ſi a, | 
E Nino ſteſſo 


A richiamare Arſace a queſte 8 87 70 


Si, mio fedel. 
Tutto Sperar. 
Gia finito e 


Deh vanne, 


Tutto da te degg' i 


per me del ciel lo e 


Secondi la tua Speme e i voti miei 
La celeſte pieta ; per tua falvezza 
Sai che del fangue mio I ultima ſtilla 
Verſero volontieri ! e Sai che Arſace 
Ni timor di Vilta l' alma ha incapace 
Calma gli affanni tuoi 
Serena il ciglio o cara 


Fidati e laſcia poi 


©  Ogni altra cura a me 

Se da me ſol dipende 

De giorni tuoi la pace 
Vedrai di che capace 

E N cor. per 6. 


SCENA - VI. 


Semiramide, Glare FN e Mitrane. 


Sem. Mitrane andiam: di Aſſiria 
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Si raccolgan di volo 


1 


* 4 
Z 4 4 F 4 


1 rincipi, edimagi. A me non n elt, 
Che di ſciegliere un re. $i 1 N | 


I merti 


of * 
. 


© 4 4s a * 
* 3 ²˙ — ance en — 88. w——___ * 2 
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7 
48 


TC 
hn 
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2 
1 


{ x 
: 1 
« 


Sen. Pis Ninus? ghoſt demanding 2 — 
This day L make the choice. This is not * 


For Heaven already has 3 itſelt, T. 


That 1 ſhould ne er regain FL FL 23 
. "I brave. Arſace had ny; in — yons 
«ak + Behold: bim at your feet. 
ten 1 Sal. Chooſe; then, - huſband. 
| 22 Pl do, my friends, whateve 0 nee F 
But let Arſace Arlt couult ie gods. eo 4977} 
Then go to Oroe: fron him-you'll aer a 
The fatal oracle that makes me tremble. 
That will explain the will of angry bheav ns. 
And know, Aſſyria's fate depends on you. * 
| Ars. What can theſe dreary portend ? 
Does Heav'n decree me toiſo ſtrange a fate 
And Ninus from the tomb demands Arſace? one 
Sem. Yes, brave general, on thee I truſt , 
From thee alone I've ev'ry ching to hope. a 
O go! methinks Heav'n already is appeas d. 7 7 
Ars. Accarding to-your any ſo are * ten 


— 


— Os 


Fer you I'll fpill my lateſt e of blood : Tt 
Arſace ne'er will att a a E's 1 1 yg age en nad. 
up 1 3007; i. 5 


Thy 1 now, 50 0584 bd 2D / Pr 
And calm thoſe brows o'erl} with care. 
Now be thy breaſt compos'd and free, 

And leave ſecure thy cares to me. 
Thrice happy, if wich me depends 


What fate thy future days attends. 
Devoted to thy peace, this heart 
Shall never 22 8 Seer * [Erie. 
; v 2 50 oe get 29 . 9 
a SCENE V I. f 4 oF 
5 3s + 1 1 22 N l . A 
 Semiratls Seleucoy Azera, and. Mitrane... 


wr s Mlitrane, 1 let us quick! 
The princes and magicians af Fe BoA 
It now remains for ine to chooſe a king. 


then able, FIDE 


Se 


Sel. Have you weigh'd well the merits of b them all? 


9322 RE <4. p a i 


—— 2 8 
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. n Flaw well known 16 r e in my 
BY E E — irn 75 
[4 I will not prove unjuſt. | Then let Afface 
1 | Be quickly Gn to een, wy —— at 1 36 1 
| . riß "The guard ereunt. 
Se. Ah! to thy beart! know t his name is dear. 
I fear thoſe promiſes were flatFring—Tell me, then, 
Were all: thoſe promiſes vain and dec wa, 
That gave me hopes once to aſcend the — 51 260 
Sem. The choice, who ſhall be king, v aan not with 


1 
e 


. I bow ſubmiſſive: to the gods decree. oops l l 
N Sel. Alas then: e, eee 


j; n. Overpower'd by cruel: torments, 
3 dafs 'd, diſtracted, in this trying moment, 
. I almoſt am beteft of ſenſe and reaſon. 


You little know how / much I feel; 
1 My pangs no language can reveal; 
1 I fink oerwhelmed with hopeleſs grief, 
} And know not whence to ſeek nN I 
| To me no other with is given, PE os 251 


Than to appeaſe the wrath of heav'n. 
Approve the wiſh, ye pow'rs divine, 
And "= Wen my che . [ Exzt* 
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Seleuco and Azema. 


— * ee 


2H Sel. Then does ſhe leave me thus? Ah! cruel 
|} - Princeſs, I read wy fatal ſentence in her eyes. 

{1 Arſace {ways her heart—O hapleſs fate ! 

I Axe. O — ſuſpicions ruſh into my mind ! 
I} Sel. Un 1 her vile breach of faith 
+ How can I bear? 800 was my boſom's Idol— 


„6 hs. 


In het I had repoſed my heart, my hope, 

| My peace, my all; for her alone I lived. T 
5 : Axe. Om 'Seleuco's preſage 2 untrue—) 
And to my tender love fave wy Arſacee. 
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Sem A me ſon not 
E ingiuſta non 858. Dal enge Arſace 
| NN che payee: 
'Volia pie « del wi 1 
Sel. Ah queſto nonmM⁊aeee 
So che ti ſta nol cor. ue laugh 
Forſe quella promeſſe, ond' 10 Sperai, 
Che il tuo talamo, e al 24 
Bow. In 1 ſcelta 
Non il mio genio, o ce, 
Ma de N um ll volere = 
Seguire io deggid. 
Sel. An Dunque. Sem. Is; proc alling 
A miei crudeli affanni:i 
Mi laſcia in tal momento! Ah G ZI”; 
_ Coſi Agitata i Sono, e cosi oppreſſa 
Che non intende piu neppur me ſteſſa. 
Ah non ſai 10 quanti affert 
Agitata ho Þ alma in Seno 
rind" II mio cer di affanhi pieno 
XC.h be rifolvere non ſa. 
Nel mio ſtato iq piu non bramo 
Cube plaear del Ciel ſo ſdegno: | 
| FCiüuſti Numi il mio ens 3 
\ IE INTER per Res. „ 


SCENA VII. 


e ed Niem | 


_ Sel. Coſi, mi laſci? Ah ncipeſſa, Gro 
| | | Decreto mio nel a peice al leſh ; 
5 2 Arſace 1 in Wel cor. bs! affanno E. 
| mio 4, 
Aae. Stelle! Comincio ad 9 arch” io. 
Sel, Ah pur troppo I iugrata ? : 
Mancò di ſe! 13 Lade 1 nume 
EE“ di queſt! _ In lei 
Fido finor ri | 'F 1 + 
II mio cor, e . : miĩa pace 


9 F 2 \ 
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: Per lei ſol vivo, e me . 
Aze. Di ſelenco il 8 10. 9 ae ee R — 


Deh fate, Amici 1. che fla fallace, 
E al tenero Amor mio  ſerbate Arſace. 
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Se perdo i Caro bene fro} 7 A © ; 
Se virer non poſſo io 
85 _  Rendimj, h Jdol mio Se 
| Se ſei pietoſo; Amor. > 25 


Voi fem Dei, che. 1 ae; i 
A me vedete in petto, 
Calmate il dolce Nen & S316; 4 
© a me togliete il 15 I. (parte. 


1. 


SCENA - vu. | 11 


Sel. Qual diſordin d' —_ FF | 
Ingombra il mio penfier !—f| payento—amore 
| nee geloſia—tutti ad un tratto | 
40s ANN queſt” alma 
E mi tolgon * L' aure ei cine 
Numi clementi numi © 
Nel mio crudel periglio 
Chiedo da voi Oe. A 


ScENA 5 


Magnifico MRS "Tow "ve doing ingreſſo del Tem- 
2 di . a giniſtra eps Tomba di Ni ing, 
in fondo Palazzo di nen ove St Scorgono 1 
giardini Hentili. 5 | jd . 
Arſace, Seleuco, Aꝛema, Princigi, Grandi del Regno 
Magi poi Semiramide, e Mitrane con "_ 
9 Sul muto margine, | 
Torna di Lete, 
Varca Sollecita 
Per l' onde chete, 
Ombra terribile 
Del noſtro Re. 
Deh vieni, o ſpeme 
Di un popol fido 112 . 
Qui tutta inſieme th, 
I' Aſſiria E Accolta wp” 
Deh i voti N „ 
Del noſtro Cor b 


©. aw, 
Mt: 


Hi comp i/ce Sem. in in fend alla Te,” n FAY 


81 i proctra. 
Sem. 


Deptived of him, * has my iq rig | 

| That inſtant” would I ceaſe to live; 

Then act, O love, à gracious part, 
And to this breaſt its idol give. 

Ye Gods, who know my inmoſt breaſt, 
Affection's ſweets, O let me _ 

Or liſten to my laſt requeſt, .. 
And wy at once my life and love. (Exit. 


-SC EN E VII. 


"Sabine: 


What G of tions trouble my mind ! 
terror, love, remorſe, of pai all e wwe 
"7 Ty * ele its eee, No 


: : = K 
” * 4 
- * 4 I 
M For 
* 
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Oh gracious a 
In my cruel danger, 
Do adviſe and Pity me. 


sckN E 1x. 


wy” | magnificent hall with a throws on the gl the 
. entrance into the temple of Belus, en the left a magnifi-” 
cent tomb of Ninu Ss the farther end, the palace f . 
Semiramis, with views of gardens, Sc. 


! Arſace, Seleuco, Azema, Prin ceſs, Peers of the 
realm, Magicians. ＋ hen e ee and Mitrane with 
attendants. | 
Chorus. Tis where the Weret ſtream meanders 
The horrid ghoſt of Ninus wanders ; ; | 
And oft along the filent tide _ 
The ſhadowy form is ſeen to glide. 
O come, thou guardian of our ſtate, _ 
Aſſembled here thy people wait; 
With joy to own thy ſovereign ſway, . 
And here their faithful homage pay 
i Semirami is appears from the on of the age, 
333 F Eneel. 
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Sem. 


Dei numi adeſſo 
Le venga appreſto, 


Sem. 


Sel, 
Deb - 


|. x. 


(Sz apre a froco @ poco la forte della tomba, e vien Fuori 


Sel. 


Sem. 


Axe. 
Sel. 


Sem, 


2 as, — „eee oy eee Cal 2 \ KISS F ** * 7 . ˙ Sat fo, ENG Es. 2 N 2 2 2 5 7 


Popoli a me diletti. Jo _ _— 
A darviun Re. Sia queſto 
Coſi degno del trono, 


In cui fra voi fia ſcelto - 9 


Degno di vor degno di me. Col ſerto. 


II Re voſtro il mio ſpoſo ecco in Arſace. 


*(\ 


(mn 


Queſt gli aſcolti il ciel. Aae oh Dio 


Che non m'abbia a a Feuer * 
Seal fol n. 


Il pin pietoſo | . TY 


L' aſſiſta Amor. 
Principi dell' Aſſiria, ecco El momento, 


II ſucceſſore al Trono. Ognun, che brams 
La pace a queſto Regno, oſſequio, e fede . 
Giuri a colui, che ne ſara L' erede. 6 
Jo per qualunque regni, 
Sia di reale, o fia di forte oſcura, 
Di eſſer fido prometto. Are. 10 o proteſto. 

, Ognun di noi lo giura. 

Per regolar I. Impero, 

Di un Re, fa d, uopo ma di un Re, che ſia 


# 


La mano, e il core io gli dard. Del mondo 
Merta ei I impero. Jo glie lo cedo in pace. 


(Scende dal Trono. 
Come! 2” BY Che dici. Ane. Oh me infelice ! 
 (Indegna !) Sem. Nino, ſei pago Ancora? 
| Ah queſto nodo 

Cancelli almen della mia pena amara _ 
La memoria crudele. Andiamo all' Ara. 

(Scende un Fulmine dal Cielo: 
'F ermati. II ciel 1 minaccia 


5 Omora 2 Nino. 


8˙ apre la tomba | 
Ah chi mi veggo in faccia ! 
Che. orrendo ſpettro ! 
E ſara vero. Sem. E' Nino 
Non v*e da dubitar. Ars. Ebben, has yuoi ? 
Parla, terribil Ontbra. 
E . Om, N voglio vendetta 


Art. 


— 


cw) 


Sem. May e receive your vows—Riſe, faithful 
ople, _ 
A ſovereign 2 wiſhes I come to give; ; 
May he be one, who's worthy: of a throne, | 
Fhat it may not repent me of my gift, (aſcends the 
(throne 
© Chorus. 0 bending from your heavenly ſphere, 
Ve gractous gods, in mercy hear; 
FE chief, O love, propitious power, 
Protect her in this trying bour. 
Sem. Aſſyrian princes—On this moment's choice 
Depends which of you ſhall aſcend the throne. 
And all, who're friendly to the „ > gy peace, 
Muſt ſwear to. him obedience and faith - 
Sell. As for my part, wheever ſhall be choſen, 
Whether obſcure or royal in his birth, 
1 promiſe fealty to him. Ars. And I alſo. 
Mit. Each of us ſwears to it. | 
Sem. To rule this mighty ſtate a king is an 
A king who's worthy you and worthy me. 
Faithful III yield to him my hand and heart; 
He well deſerves the empire of the world. 
To him unforced I yield it—In Arlace, 
Behold your king—my huſband. 7 
Sel. What? 
Ars. What do you fay C : 
Aze. Ah! wretched that I am! bange from 
Sel. (Faithleſs woman.) , _ (the throne. 
Sem. O ſhade of Ninus, art thou now W e ? 
O let this nuptial knot at leaſt remove 
The cruel memory of my bitter pangs; | | 
Then let us away to the temple. * ede 
5 descends from the ſhies 
Ars. Stop! Heaven threatens. | 
Sem, What do I ſee before me? e door of the 
tomb ofiens by degrees, and the ghoſt of Ninus appears. 
Axe. What horrid ſpectacle ! 18 8 
Sel, Can this be true? _ 
Sem. Tis Ninus? ghoſt There i is no doubt of it, 
Ars. What 15 thou want ? ſpeak quickly horrid | 
85 ghoſt! | g 
+ Ghop. Arſace I demand due ven geance. 


Non è degno di te. D' avverſa ſorte 
Here un alma real Soo lo — 
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Ars. Al cenno eccomi pronto : 


Ma qual ſangue degg* io, 
5 65 e dove verſar? Wy Tutto da Orde, 


Tutto ſaprai: Vanne eſeguiſci, 0 trema? Ne 
Axe. Miſera me! Si fugga (parte. 


Sel. Ei guarda. Ars. Ei . Bi parte, | Sem. Oh, cara 


Ombra db nino, ah 


Ch' Anch' io ti ſegua i in quell tua dimora_ Ie 
(81 ritira 


Omb. Arreſta il paſſo. Nan E tempo Ancora. ps 


Sem. Ah qual orror funeſto ! [fs 


' Sel. à 3 Stelle, che evento è queſto ! 


Ars. Piu non mi regge il cor 


'Sem. Che pena, Oh Dio, che affanno! | 


_ Manco—Vacillo—e ſento 
Che il fiero Mio tormento 
Sempre divien Maggior, 


#rs. Al mw trabee Hocores ft <5 
Fel. Reſiſti al tuo dolore. | | 5 


Sem. II Ciel mi vuole oppi eſſa, . 
Per me non v' e' pieta: 
Sem. 2 Eccede, oh numi, oma i 


* 


Ar. La voſtra crudelta? Sel. Serena! 1 hel; rai. 


Sem, La ſpoſa tua conſola. 

Ars. Mia vita, e come mai— 

4. 3. Ah cl io deliro, e fremo; 
Piu ſpeme il cor non ha 

Sem. Ombra tremenda e cara 
Placa la ſmania Amara: . 

Ars. Se il ſuo dolor non baſta, 
Dimmi, che vuoi da me? 


* 


Omb. Se giro ate d' accanto, L'ombra torna di anovo. 


Non venni a chieder pianto; 

Sangue vogl' io da te. | 

Che inaſpettato evento! 
3. Ah qual iſtante e queſto! 

Stupido incerto io reſto 

Fra cento dubbi, e cento, 

Che farſi il cor non ſa 

Ah ehe piu rie vicende 

II wr per me non a. 


A. Tam ready at thy dig; ; only ſp 

What blood muſt now be ſpilt, and bow and where ? 

C. Oroe will tell you all—Go, quickly ſtrike. 
Axe. Ah! wretched that I e us r. exit. 
_ Sel. He looks. n 5 
Ars. He goes away. 

Sem. 


Gt. Reſtrain your ſteps, the time is not yet come. 
Som. 3 dreadful horrors! 
Sel. - What cruel blow! | 
#3. } * my heart quite fails, and ſinks 


within me. 


Sem. What 2 1 endure 


Pang | 
I faint—I NE. cage" feel encreaſing torment. 
Ars. You pierce my very outs | 


Sel. Refrain your ſorrow. - -./ 
Sem. Sure heaven has doomed _ me to. unpities an- 


O God——What 


There is no drop of mercy left for me. 1 + D_—_ 
Sem. TI Your cruelty, O gods ;) 
' Ars. 2 I cannot bear! Mit 128 8 1 1255 Ys 


; Bak Raiſe thy dejected ne 71 55 K 
Sem. Conſole: thy ſpouſe. 45 at; 
Ar. How now, my life? _  < * 
5: Alas ! I rave. I tremble, 

My heart dejected ſinks. 
Sem. Shade, loved, revered, 3 
Ceaſe to torment me thus. Suns 

Ars. If all her grief do unt ſuffice, F 
What wilt thou have of me? ( The gloss again 3 
Sue. I did not come G wel e _, 
Blood I demand of the. b 
3. What ſudden Borner, e 
O what a dreadful moment! 4+ oy 


Perplexed and loſt in wonder 1 remain, 111 
While thouſand douhts diſtract my troubled brain. 
In vain I ſeek to ſet my conſcience free, 286K 


Or fathom nh he ee or: heaven' 8 decree. 
© END or THE FIRST ACT: 


3 E 5 di te. D- i ſorte 
Deve un alma real ſpreazar lo * 


Loved ſhade of je: We 7 65 . 188 


Tu 


\ 
N Pray 2 — G 


% 


FETTE raters abr eat 12 crnemg $4 ' 


we. RR Frog on roop® 


„ 


Ea Lee 
. 5 g * 
_ a COTTON 


» mtu r 


* 5 foo 2 * 
nn ms 
„ * 

by 


TIF 8 
ma - 


— 


r 2 . SANT RET. | eee 
0 GET — * . 5 * 2 GOT of of — ti. Fry Tr > a4 
7 : N 
”. * . - 2 
Con , d 
/ EE 
* . * > 8 ; a 
Py 
7 
* . * 
ry * * 8 P © 4 $ * 
8 _ he , . ; 0 ; N. 
b i 25 5 inn 4 2 2 2 1 Ns * : 27 bs "Ko 
" , N + Fa. I 
4 1 F * 
3 % 742 
K * * * s 
a ; "Wer 2 — * x ; - bs: Y Pg E > wo * he 
2 $ > 8 — IS $ 22 * W 2 2 OD 2 8. 4 — 4 
{ ” ap . 
bl 2 4 p » 
2 = 
* 1 * ; a Uh % 
Fg 
Qpartments in the King 7 palace . 
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Aema and Minne. 


ZEMA. What would you have me to hope for. 
7 Lou know that Arſace has been elected king in 
dhe face of all Aſia: that a fatal wedlock deprives me 
of him for ever. Is this the pledge of her love! un- 
grateful queen ! now I ſee ſhe is juſtly puniſhed. But 
if truly {1p itent, in the preſenee of the Bod No, the 
ingrate does not deſerve fo find mercy in heaven. 

Mit. Do not, oh princeſs, overwhelm yourfelf with 
grief. Ninus does not ſeem ſatisfied with this matri- 
mony, he diſturbed ſo much the preparation of it, that 
the hand which exalts Arſace to the throne, is not yet 
ſure of being able to endow him with it. You know 
that blood muſt be ſhed; A your r pea! 4 is to ber re- 
2 who knows : 

Aae. Mitrane, do not lull e with vain Hatterin 7 
e Nothing but en can be expected from 
ſuch ſtrange prodigies. 

Mit. And even from the heart of diſtreſs, hope 
often revives. 

Are. What hope, my friend? 1 — part with 
Arſace, and. with him all "pu mm how +, pag A 
me. 1 | | 

Mit. This 3 4 1s not worthy of you. — 
A royal ſoul ſhould deſpiſe the ſeverity of adverſe 


fortune. Tou are | Uſheartenoll- and have * 
| a 


( 13 ) 


/ 7 | ; 2 ? 4 * . 1 1 . ” . 2 7 * a4 
| MEEELS 22.4. \ 3» 1345 
& 7 x . Þ- 71 27 ; ' 8 . 82 \ — ®; = 
£5% 5 : NET X . : . * « e 12 134 Sd N 4 
5 0 425 4 4 a ; * 
= % * ” 4 1 
* 94 n ; — 31 4 
— 
„ 
© 43 4 Fel 
8 7 1 < © * . 1 
_ a —— 7? et - 4 hw : : 4 of * 2 4 &- — J 
47 - — 
1 
* — 
5s - 


Are. Che vuoi evo FR ? A tuttal” Aſia in  faccia 8 
Sai che fu ſcelto Arface _. | | 
Per Noſtro Re. Che un imeneo fatale 


Me Lo inyola x per ſempre. Ah di Semira 

: 1 ueſto è un egno s d. Amor! Regi e 

Reg punita a ragion. Se in faccia'3 Num 

s | Chiede pieta piena d' oror, di gelo, 

No: non merta Þ ingrata = 

„ Di ritrovar chi “ eſaudiſca in Cielo. | 

7 Mit. Non darti, o Principeſſa | 

* Oosi in braccio al dolor. Nino non-ſembra 

- Pago di queſte nozze. Ei L. apparecchio, 

wht Ne funeſtò cos, che Ancor la mans, . 
Che inalza Arſace al trono, | 


= ; . Certa non è di poter far tal dono. 
| Sai che ſangue ſi chiede, e un gran fegrets_ 


> Si deve paleſar. Chi fa! 
5 Aze. Mitrane | 20:53 ; 
* „Nan em invan. Fuor che bene 
m 11+ BY Aſpettar non dobbiaſnſ;o o. . 
* Mit. E in ſeno appunto e ee i 

Alle ſventure altrui 4 rh rinaſee T 
2 | La noſtra ſpeme. fs 
FE. Aze. E' qual ſperanza? Amico, 1 EY 
ly QAQuand' ho perduto Arſace, 
ad | _  Piu ſperanza non v' e, non vi epid ow 85 # 
Mit. Queſto timore, Azema, | . Lil 

ew; Non è degno di te. D' avverſa ſorte | | 1 
| Dev un alma real ſprezzar lo Ns 1 | | 
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had a ſymptom of her gas. Þ Her wrath, that you. ex- 
pect ſo timorouſly, is perhaps but ae you 
underſtand it gag g 


{+ 8s ON G. # + 48 
Thus "OE the ſhore often F rings out a wind, 


which ſeems as if intended to diſturb the tranquillity of 


the perfidious main; which proves at laſt to be but a 


gentle gale, that e with the inconſtant waves. 


2 1 exit. 


SCENE II. 


Would to heaven I could Wars my Aiſguiered heart ! ! 
But while my mind will be toſſed between hope and 


18. wy, heart will not dare to en its firſt pleaſures. | 
| e Cotte : 


— 


B SCENE III. 


: T he inner part of the une 1 Belus. is 
Arſace and Oroe, with Magicians at a di pance. | 


oe Come in without fear, in this place reſides 
the God, diſpoſer of thy fate. 
N Art. Oh how I tremble with awe! Ab! what is 

at ? FAG 1 
Oroe. That voice which revives the dead ſpeaks 
within thine heart. Kneel down and let this diadem 
grace thine head. (Arſace kneels, and receives the 
crown from Oroe.) Read now what a Gods require, 
and reveal to thee. 

Ars. What can it be? (he reads) 


« Son of a betrayed. king, 
Revenge thy father. 
“% He was Ninus. 

- & Afſur poiſoned him. 

His perfidious conſort 
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. Piaceſſe 1 Ciel, ch' io lufogar been 
II“ afflitto cor. Ma fin che il mio Penſiero 
Era il timore, ela ſpeme erra ſmarito, | 

A A fuoiprimi dilett ' Wilks 

None il mio cor d Abbandovarſ ardito 


* 
3 2 1 
5 8 . 


Tu t arviliſci,” e appena, 


Ti fe veder del ſuo Farore u un ee 


Poi lo ſdegno di lei, ; 
Che con timore attend, 1 


Forſe ſdegno non è ſe ben 1 intendi. 
Aura coſi talora, $£5þ ts 
_ Sembra venir dal Lido 

HH Dell elemento infiddo- fy 17205 

La pace a diſturbar. 

Ma non e poi che un Zeffiro 
ning: va per le onde ee 
Le dee ad IE. Ictttz (parte 


: SCENA 1. br: Es 


1 25 " Azema' . r 


8 CENA 1 I I. 
Pate internd 4 Te empio di Belo. 


„dd ed Oroe con Magi in Tabbed . 
Oroe Entra, e non paventar. In ek loco 80 


Alberga il Dio, che regge OO OT. 
: tuo Deſtin, you 653-157 e 


Oh come 


Fremo atterrito! ah che > vuol dir: „„ 


* uella voce 
Che g gli eſtinti deſtd, Ti aſia Adornt 


Arsaces' inginocchta e riceve la corona da 8 


Queſto diadema la tua fronte. Or le 
cis che 1 feln, e che domanda 1] Cie - 
[26 da un fo oglio, 
(Obe mai an Fl. # un re _ 
[ * © egge. 
Fendica a Gauer. Tub Padre 9 Nas, 
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“ Ordered his death: now: ! | 

S pri 1 

«© With your father's Dede 

„She wants to marry you. 

„And ſhe is Your: mathe! „ 
Horrid ! Dreadful! ,-. 

Oroe What is not expltingds, pe hear from me. 

Out of the fatal cup that cauſed your father's death, 
you are thought to have drank; alfo. Aſſur, to ſecure 


| himſelf the throne, wanted to — both father and 


ſon: but I ſaved you by ſubſtituting ſomebody elſe un- 
der your name. Mou now — now what heaven 
reſerves you to. 


Ars. Ah! why do I ſtill bye? immortal Gods ! I 
now beg your thunder. 


Oroe Here is the thunder that muſt deſtroy the 


wicked wretches. 65 gives him a ſword. ) 


* 


Ars, What muſt I do? 

Orae Revenge thy noble 8 8 to his tomb 
towards, the middle of the night; there thou muſt ſa- 
crifice the victim. If thou faileſt to the order, duty is 


betrayed, the God irritated, , thou art perjured, and 
thy father unreven * 


os hs * 


ON G. 


8 


Baniſh from 1 3 ever 5 1 In 
that inſtant let only revenge an fury fire thy breaſt. 


Mind that the pun of that horrid crime is 
committed to thee, and at it eee thee of thy 
father. _ eil. 
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We \Uravens! here is my mother! the terrifies 


me from her! | 
Sem. Come, O mighty king. Take as a pledg e 
a a hand that refuſed all the: monarchy. of Aſia- I if 


f "me; oh could the gloomy! ſhades of this borrid might 


23 nov 


— . — — 4 [} 
N lj 
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la monte. Or — um 8 j 
Dd — oy We wel Padre Dem 4 as | -—- 
2. 1 en er , | 8 [{ 

6.95 on Noh pavento zi :; 2 N 1 | 


Oroe Quel che non dice il fogho:/!; 2, © 
Or aſcolta da me. Dall empia une 
Che die. morte al mio Re, tu pur beyeſti 


me. Licor letal. Per uſurparne 1 cb 

ath, Aſſur in un col Padre wr me, 
cure II Figlio Avvelenb.“ Nel dne Arlace, » 3 | 2 
and Io ti Salvai. Tu vivi Ancors! * 8 | | 
un- A che ti ſerba il Cielo. n Tf ant UA nk . - 
aven WW 4/. Eterni Dei! | 3807 i l c. 3 
Ah perchè Vivo: Ancora| In tal momento [ 
81 1 2 | * NN vi e | 
a r. Eccolo. ueſto |; 1 _ un * 
y the 1 fulmine ** dere on e nod. | 
019.) Gli empi punir. 0 ae 0 
Arſ. Che deggio or far? Ar. Vendefm | 
tomb Del tuo gran genitor. N ſua tomda | 
ſt ſa- Vanne, allor che la notte 8 : | 
uty 18 Giunga a mezzo cammin. Ivi tu. devs; fa | 
, and La vittima immolar. Se manchial crnn ; won | 
Il dover e tradito: E' il ciel fd , | 
Tu ei 8p Spergiuro: : e il Padre e invendicato ; 
Dal tuo Core in quel momento | | 
Scaccia pur qualunque affetto; TSS, 5 | 
AU ſol ti armi e accenda il petto LES | 
1. In La vendetta ed il furo .. 5 | 
Yeaſt. Penſa fol, ch' e ate commeiſo' | | 
me is Di punir L' indegno —_— 
of thy Che di orror copri la terra | 
(exit. E ti tolſe il rer rtr N f | 


| TED - - - + W _ 
| Arlace, © pet Semirumide. a . 


22 Quanti co * in un punto! Ecco la Madre. 


terrifies Io n' ho teal Oh _ 
d ni ght Almen la nette 
| Di tanti orrori mi cola; a * 
pledg e Pem. Vieni, o gran Re. Prendi una deſtra in pegno 
y Jil | Che ricu 0 dell' Af 2 | 
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Che l' impero del Mondo; 


Aſſur ne frema inv ano 
Ars. Affur!—P; indeguo iert 1 om 8 
Piu non viva un momento. 5 Andam 
. 1. arreſta 4 ' $3; Bs F 3.0433 AT 
Che 
E II to detitto?3. | ſh WE Frans 
Ars. Al ire il freno A 1 f ae 3 he; foe 
Aon ch' io Sciolga 110 i 


* 4. * 
W E NN „ e ee 
od - my * Wis | Wong * 
Few. * I . 9 + Lbs He NC 
dh LORIN "£0 5 r 
FR” Ut + * 4 . gar — 1 


1 Sem. Ah no- MA ual ti cater 4 5 

13 Scritto ſul ſu * ; 

13 Ars. E quello, e LL 
Ch ebbi da Oroe 0 012: 
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Ars. Delitti. 1 7185 ON 0 
Sem. E domanda? : 1 5 Re 7 12 4 
Ars. Vendedst 1 OT orb + 
Sem. E ſopra chi ? . E e 75 
Ars. Nol ſo. IRE BER S 3 CCC 
Sem. Dammi quel glo- be FH 87-0 
Art. Non lo ſperar? * +14 fo} 

Jo ti darei la mortmmmmee. 
Sem. Ebben ſi era 6 = 

Leggerlo io voglio 


. Ars. Ah ſventurata r 
Sia queſta, eterni Dei, | 
La ſola pena, che ſerbate a lei. 


Ari. Non reſiſte il ſuo cor. miſera madre! 


Sem, Come! E reſpira ancor., ,/ : 
Queſto Miſero ſen? Il mio delitto = 


4 


Tutti monarchl. Ie non Amaifinora, | 


[7 


1 che furor! (torte bee 


o 133 # 
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— „% * 


Sem. Chi mai lo ſcriſſee e 
Un dio. Sem. E paleſa. | 2 


[21 graſtha il foglic; © lege. 12 


Ah ch' io gia temo che il dolor P uccida. 


Non e Coy ou te! Nn Weng! 1 grid 


Che la mia gloria; e * ch! io te es, 
Credei vilta l amore; nns 
Or cedo il Mondo, e ti domando 11 core 


£4 
1211 


reli cava?” donate” li 5 it xu * 
avea naſeofio, e France 9h in * ctta. 
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Sem. Che inteſi Etu ſei Ninia? Ah figlio—ah figl 


Ji abbandona Svenuti 


ah figli 


S venutia 


Sem. What have I re 
my ſon. " " (he Falter 


(01 9 


now I never: lee but, the command of the world, 
my glory only; and eue ſeen yon, I. 
love à meann 


hought 

eſs. I give up the walk, and beg 
your heart. In Seat — Mur fret. 5517 25 on 
242 Ar! the wreteht!  He-ſhall - riot! Bre a mo- 


ment longer. Pll now— „d os ni 


Sen, Stop what looks i . 


my crime is diſcovered.) 211 
0 Ars. Let me revenge. e a | 
Sem Gk a — But hat paper i fallen to the 


aer ae 0991607 HR e 


EY Arx. 4 thint he 8 e e 
"ORR? Who, wrote it D 1m 1 zen bevative 


Ar. A God. LIF HY „Ar. 1 Ge FO "EW ' 375 
Sem. What does he digladei? it e caro 
2 "41 hy. Grimes. 10H LE 10 © DT; 9: IT 250 uf 201 

Sem. And want -. A517 a 36387 Bs 1225 

Ars. A revenge. RO Rt * 

Sem. Upon whom? 

Art. I 2 not OY 8 2 7 

Sem. Give me that per. 

Ars. Do. got I 1 A 501 1.4 ſhould. Live, 7 thee 
death. e L 
Sem." Well, * HE T6 ; all r cad it. 155 { She takes | 
the paper from him and read > 

Ars, Unhappy woman, Ah! let this b be, 0 mi 
Gods, the only m 14 by t you reſerve to her. © 
d vo are Ninjas; Oh 


112 : 


Ars. She cannot ſtand i 1 DE" Gods, what muſt I 
do! 
Sen What! and I ftill live! and you have not 
yet pierced my cruel heart! is not my crime horrid 
to JOS Gs FOR not hear the cries exerted in pour | 


blow, and do not think I am your mother. 
5 Mrs. Good God, what diſtreſs! Oh! you. $59 
not ſee me ſtain the ſacred character of a ſon. * At your 

feet I Will die for you: this is abe voice; that claim 

in the bottom of my ſoul. 

Sen, And how will you be a able to quiet the ſhade 
of Ninus ? STORED el SID ith 1 

Ars. With tears. 1191 4 

S. Ah! as long as I dall le, 1 ll never ceaſe 
to weep. But heaven threatens — 

Ars. Heaven reſtores a ſon to vou; it is no more | 
irritated. - Look, I am that ſon: my heart 5 
me! was not born to make you unhappy : believe me, 
recover, recerve the firſt. token of my love; I kneel be- 
fore you, beg the end of your AR 1 * bis that 
dear and fatal hand. _ A 


SON 6. - Cy 1 
36, | 
My heart i is a in W Ahr 6 tears __— — 
ſorrow. And in my: anguiſh, I d not kpow how to 
comfort you. 
Oh cruel grief! Vitiag ihdaients?'to i ; this cruel 
dilemma I fee 1 damp within ny ben. DEE 
Shade of my father, Oh give me a moment of Oy 
'pite, And you tender ſouls, in hearing my horrid fate, 
e misfortunes, and my conſternation. | {ee 


SCENE _ 


FF 


Che fi deſta nell' Alma? I dritti tuoĩ 
Vendica in un coF Padre! 
Feriſci, e non penſar che ate fon Madre. 


Af. Come, (ehe Affalto! Ah no, non mi vedrai- 


Contaminare il facro 
Carattere di Figlio. A piedi tuei 


8 
1 *..** 


Sapro Morir per te. Queſta e ** 


Ch' io Sento fal. alma er e 


Sem. E come poi 


4 33 
L' ombra di Nino accheterem? , 4 880 


Arſ. Col pianto. 0 er | 

Sem. Ah fin ch' io viva, Afſciutty,. . get 

Non mi vedrai piu il eiglio. f 
Ma il Ciel minaccia: 4 


Arp. 


II Ciel ti rende un figlio: 
Piu ſdegnato non e. -Guardami. 3 10 3 
Quel ſiglio, che ti reſe, II cormi dice, 

OCh' io non nacqui giammai per tua ſrentura 
** Credits, e datti pace. Accogli il primo 


Segno d' Amore. A te mi proſtro. Imploro 


Fine a quel duol mortale, SO. __ 
Queſta mano fi cara e ſi fatale 4.2. 
" pianto, altuo Lamento 

Mi 6: ſpezza ſn ſeno il core, 
E non ſo nel mio termenta 88 
Conſolar il tuo dolor. eis 
SE barbaro'-tormento- oo 1 
Che ſventurato inſante 3 
In ſi fatal cimeut9- ERM Tayatie 
Sento gelarſi il cor. | 
Ombra del padre mio 
Un ſolo inſtante in Dio 
Laſciamĩ reſpirar 5 


a ab | 


* 


0 Alme belle che ſentite 


11 tenor della mia rte 
Le mie pene compatite - 
Le mie ſmanie, il mio terro 
In cento parti e cent 
Ah mi fi. Spenza 1 cor, 
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* Sni min! del Ciel, con * placai. 88 5 
Vi credo alſin. AN e un ny 
Cle tutto, Amore, e in ei or . 
I ſucceſſor ritro vo, q 2010524 x47 
Che chzede Nino. Abm. G 
na Giungeſti. Al novo Gionio N. 
Sarai porn Arlace.” Hee. 10 En NRHA e 
| E mai queſto ber me ! +5 x gf 39 59-4 
Di ee eee 291 E Hr 
Tutto il valor, Ne hen watt Arſace,) 
petiglio.' Afar che il vede 
Fatto ſuo Re, n * £Y 
Di trucidare it figho. 1. 3 
Su la tomba del Padrdd. 2 


F 4 Empio profanator! 5 70 GN 92 1 jg 
Sem. 


Grazie vi rendo, 1 nt 91 5 | 
Pietoſi Numi. Alfin v' intel Alſine 
So qual vittima chiede 


L' eſtinto Spoſo, Azema ; 
Non ci perdiam. te who” 99 62 
Prevenirci 1 ede af ; 


Mifera ! a quanti affanni | * 
Serbata io ſono E noon 0150 
Con me vi placherete, Aſtri tiranni ? 
A compir gia vo Þ impreſa 
Non temerti rafferena ' 
Senza affanno in quella NE: 
No l poſſo oddio laſciar SY 
Non aſcolto in tal moments 
- Che il mio Zelo, e I onor mio 
. Sol con queſti ognor deſio 


CY. I miei path regolar, ' (arte. 
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SCENE. v. 


8 4. Azema and Mitrane., 


Almi Gods, be aciBel I Shining believe you. 
You nighy Go fon to me he pci of tenderneſs ; and I find 
in him a ſucceſſor to the throne. | What does Ninus 
require?̃ 

Azema, you come very 8 to-morrow, 
you ſhall wed Arlace. | 

Axe. Who, 1? 

Sem. Yes; you. 

Axe. What favor? | | 

Sem. You cannot yet comprehend it; you do not 
know who is Arſace. | 

Mit. Arſace is in danger. Aſſur in ſeeing him 
his king, thinks in betraying him : and ſwears, he will 
murder the ſon. on the aſhes of the father. F | 

Aze. Profane wretch! _ 

Sem. Thanks to you, good Gods : Lat length u un- 

derſtand you: I know what victim requires the de- 
ceaſed ſ pouſe. Azema, let us not be diſheartened ; the 
wretch ig anticipate us. Alas! to what afflictions 
am I reſerved; and when ſhall e able to appeaſe you, 
ungracious ſtars? + - (exeunt. 


I will go, and »ccompliſh the doh. Do not fear; 
calm thy pangs. Without grief, I cannot. forſake you 
in ſuch torments. I will not in this moment hearken 


but to my zeal and : * theſe ſhall always rule 
my 5 


{exit 


/ . 


SCENE 
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SCENE VI. 


Azema. 


By the words op" Sts” my 23 NP fain 
give way to a more flattering __ But a cruel 
Apprebenſion, again makes it vaniſh. _ -» 
Oppreſſed by affliction; 8 Ras 7 hope, 
my heart can have no reſt. Oh! gracious Gods, do 
not forſake me in ſuch a cruel . Pity my 
misfortunes. : 


& * * » | 
8 1 # . 4 / 15 * : : 9 
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SCENE VII. 
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* Aftrtments in the Palace. 3 1 


bernde, Mitrane, then Sema. 


N 
- 
4 


Sl. Yes, Mitrane, from the temple, thi vile 
_ heard, Ninias is ſtill living.“ 
. My lord, who can better know it than you ; 
the hand that deprived Ninias of his life, 9 
even the laſt offspring of the royal family. 
Sal. Ah! do not recall to my mind my father's 
el rage. It debarred me from all ways to- the 
throne: en I loſe Semira, and am not a king. 


Sem. Go out, Mitrane, and let none dare to ſet 


their foot in here. Seleucus, when 1 made choice of a 
"ſpouſe, I did not mean ro injure you; I thought it was 
-but juſt to follow the will of heaven in it; and yet I 
find among thoſe, whom I thought, till now, the moſt 
faithful to me, one who raſhly oppoſes himſelf to my 
deſires. 

Sel. I did not | oppoſe myſelf. 

Sem. I mean him who ſtrived to 3 my ſub- 
jects—Aflur. 
Sel. But vain was his anger: he bears it now 
patiently. 
Sem. He thinks perhaps of betraying Arlace. 

b | 


Sel. Are you di leaſed wall me? 
Sem. 


Mit. 


el. 


Den. 


fel. 
E. 
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SCENA We 
Azema fla. od 


Mio cor, 2 inteſi, di Gomira. Al deli 1 
A nuove ti abbandoni 
Piu gradite Speranze, AB mY 3 diet WS { ? 
Ma un piu crudel timore | - | 
Torna a rapir queſte ſperanze af ovee; <4 pammun 

| [ farte. 


ScENA VII. 
Seleuco, Mitrane, indi Se e | 


Si Mitrane dal Tempio 
Queſta voce ſorti, fi wol che Nioia 
Reſpira ancor: | 
Signor niun meglio | 
Puo faperlo di te? La man, n tolſe 
La vita a Nino, eſtinſe 
Anche Þ ultimo germe 
Del Padre mio 
Non ammentarmi, Amico, 1 
Il barbaro furor. Queſto mi chiuſe f 
Tutte le vie del trono 
Onde perdo Semira, e Re non e 
5 = Parti Mitrane; e niuno ardiſca 

i por qui il pie. Seleuco? 
Qando ſcelſi uno ſpoſo, io non credei 
Di fare oltraggio a te. Penſai, che giuſto 
Foſſe ſeguir de numi 
Nella ſcelta il voler. 5+ fi ritrovo 
Fra qeui che pur fidi finor credei, 
Chi 5 oppon temerario a voti miei? 


el. To non mi oppoſi. | 


em. To parlo 4 b CITE 
Di chi tento la fede 8 
De miei Vaſſalli. Aſſur e il reo. I 
el. Ma vano. 
Fu lo ſdegno, o regina; or ſoffre i in pace. 3 
2 E penſa forſe di tradire Arſace. | 
Sei ſdegnata con me? ; 
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F Sem. Depart from hence, Seleu cus, I yank to be 
one. 
Sel. Ah! you are too cruel , with me. When 5 
hope ſeemed to ſmile, at the point of obtaining your 
hand, to be deprived of it for cyer and yet I do not & 
dare to complain. A. RISER ” 
Sem. It is your guy. 1 
Se]. It is a eruel one to be Ane alſo 171 the 
comfort of an innocent complaint! ah! let an 
amorous ecſtaſy excuſe me; I promiſe to amend my 
error: In Hence 1 aal ſuffer OW gtief t that con- Se 
fumes me.. 7] 4 non 


—_ 


\ 


2 
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þ , 1 


Silent 1 ſhall conceal my torments 
within my heart, and adore 'an in- 
grate who takes no pg on me. 


The heart that was for you, un- 
daunted, in the midſt of. dangers, _ 
will alſo know how to eee the 2 of 
ſtruglings of, Opn... | ©33 ib oli (Exit 
SCENE ; VILE. | 


htm... 1 1¹ go ; What a” ble moment! 
O you arbiters of our ' deſtiny, ah!“ "puide "mf 
heart that you have ſo muck copay” "Bet 
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2 
SCENE Ix. 
hy | 1 
Azema and Dio 
ov ©. Miri roma 


Az. What a change, Orbe! Seminami, who 
hitherto deſpiſed the Gods 
Or. She claims now their pardon. | 
Az. Heavens! but tell me, will Arlace be my 
ſpouſe ? 
Or. Test *. 8 8 
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cit. 


Axt 
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Laſciami ſola. 1 1057 ac MH 2 
_ Ah troppo meco, 
Troppo crudel tu ſ e, y 
Nel colmo della — — ful . 5 
Di ottener la tua man, per ne oh Dio! 
"Th rdo, e non ardiſco 
Di narmi neppur. 
Sem. Etale appunto . 
E' il tuo dover. Sel. Ah dove mai s' inteſe 
Dover cosi crudel, che vieti Ancora 
Un innocente sfogo? Ah mi perdona 
Un tranſporto di amor. Io ti prometto, 
Ch emendero L' error. Taccendo ognora 
II duolo io ſoffriro? che mi Tue 
Tam ſapro nel ſeno 
Occultar le mie querel a 
Adoaindly Una crudele 
Che di me non ha“ pieta 5 
E quel cor che ognor ſi forte 
Per te Apparve inſrai En 
1 cimenti della .mprte 885 
Incontrare Ancor Wy 


MY | _ IF [te 
" SCENA! vil. arr 


| Semiramide ls. vie 


si vada. Ah qual dnömerto' ß | 
D'. ogni naſtro.. deſtin, arbitre menti, 
Ah voi xe ete adeſſo . 

" esto 'milero hy * avete ee 
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9 ScheEC mY | 


Aerts, ed Oroe. 


„Qual Combiaments, Oroe. 85 
Semiramide un tempo | 
Sprezzava i Numi. Or. Ed ora 
Lor domanda pietade . 
e. Oh Dei ! Ma dimmi. . Arface LULTLY Ns | | 
ele , ]̃˙w• r 3 
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tomb, if I do not find re 


the innocence of yours! If you knew—Farewe 
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Az. The fate of Aſſyria will then be changed. 
Or. Surely; and let the wiſe learn from the 
ſufferings of others how to govern themſelves. 
To. a HOT: +, (det 
Ax. How dark are Oroe's thoughts to me: hi 
words always excite / ſuſpicion. - He never cauſes any 


pleaſure without: caſting a damp upon the heart. 
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Semiramis and attendants,  _ 
; 4 {5 FA 1 # IE <2 8 


I +4 4 


#: 6 ©@s a» 4 
1 wot i 1 


Sem. Children of Babylon, ah! do not weep 
Alas! perhaps my unhappy fate is at an end. In th: 

74 I ſhall at leaſt find deat 
In this proceeding, ah! why has not my he: 


good ſouls. 5 e 
Chorus. Stop, from that tomb thou ſhalt n 
more return. It is the horrid abode of death 
n 2 EE oh ie ory 


powers all, I fear but the danger of my ſon. 
Ports, oh dreadful! the -eruel, Aſſur is in th 


| V 
3 —— n A 


W 


0 


Axe. 


Caro. 4 


Sem, 


DIME! 


Coſi non mi laſciate St: 
Fra dubbj SI penofi 30 


[ Ferme il pie, da quella tombka Try 


(a) 


Si cangera laſorte 955 E come, Azemi 
Si cangerà. Dai Mall 


4 : Pell: Afri 


Ond' altri ſcorge, oppreſſs/ Put e 
Chi e ſaggio impari a 8 ſe ſteſſo | __ 


Quanto di Oròe le eifre ene e eee 
Son confuſe” per me. Sempre i ſuoi detti 
M' empiono di ſoſpetto. Ei mai non deſta 
Un ſol piacer ſenza timor nel petto. 
Oppreſſa dall affanno Bhs 

Fra ſpeme e fra timore 

Non trova piu la calma 

Il miſero mio core 1 

E pace oh dio non ha? . = 
Ah voi numi pietoſi e 


D' un anima infelicſe f 
Abbiate __— e Rp! (pa. 


. Bo 


SCENA X. 


periſtilio come nelÞ of ti ponies 
Semiramide con fequits, 


Figli di Bibilonia, : Ve 
Deh non piangete! Ah oaks e giunto il fine 
DelP infauſta mia forte ! Jn quella e 


Se non trovo or la pace, 


Trovero almen la morte! In d gran 9540 
Perche non ha il cor mio 

L' innocenza del voſtro! _-. der 

A ſe ſapeſte ! Anime fide, 1 


Non farai mai piu ritorno 
Quello e il barbaro ſoggiorno 

Della Morte e del . 181 
Tacete, per pieta: Deh non tentate 4 


3538 


D' indebolirmi il cor. Di queſto Albergo 


Per ſe ſteſſo 1, oggetto 


Cede all' Amor di ſiglio 


M' empie d' orror. Ma tutto 


— — — We er SEE, — — 


— ——— 1 A's 2 


(22 ) 


Ah forls in queſto inſtante il crudo Affurre 
Nel ſen gl' immerge—Ah voi pietoſt wy | 
Cura di lui re In ſua diele 


Si corra alfin. h Dio! 


Qual nuovo . tratiene il paſſo mie; 
Che faro ?—chi. mi configlia ?— - 
Vado: 2 —reſto ?—ah ſonconſuſa ?— - 


Cor. Ferma il E : oh dio! ti, Aan 


Sem. Qual crudele pena é queſta! 
Piu non ſo che deggio far. 


Sem. Deh tacete: all' alma mia 


Cor. Ah non farci palpita r 2 | 


Troppo tenero e . pianto 


Ahse reſto a voi d'accanto 
| Sempre incerto il cor ſara. 
Cor. La ſua pena il ſuo dolore 


A noi deſta in ſen pieta. 1 
Sem. Ah fi vada. II ciel J impone 


Mille ſmanie, mille affanni 


Gia mi ſento intorno all' — ; 
Ah perche una dolce calma 


# 
_ 


N on mi viene a conſolar? 


Cor. Deh ti plachi o cielo Alfine 
Quel crudele ſuo penar. 


ScENA XI. ; 


* 


(entra nella romba. | 


(harte a coro. 


el, . 974 dal Te empio tal; fern nude 2 Oroe, 


che gl. a N : 


Or. hs quella tomba al colps 


E' la vittima pronta. 
Arſ. Quale ſangue vuoi Pg 

Ch' io men vada averſar! 
Or. Taci. E'profano 


Un tanto ardir. Quel nume, | 


Che ti falvo la vita, 


Tutto ei ti legge en 11 core; ae (hart 


f 
2 34 bd "av "1 


A. 


02) 


moment-plungin n :2 ſword in his boſom! oh, gra 
| protect him. Let me run to his defence. 
Heavens, what: freſh. horror retains» me chat mall T 
do? who will adviſe me? aa J 1 ec draw 
back ? I am perplexed. als arte 55. 2 
Chorus, Stop, a Gal ies dach W - 00 
Sem. What a eruel Pain is ds? Ide not know 
what to do. a 0H. e PM" > Þ 10 
Clorus, Do, not ranks our hearts to Art. N 
Ah l. be | ſilent, thoſe tears affect NP" PAR 


1 


Sem, 1 
mans #1, EMO: with 8 ny os 31 — 
Slüte 505 
\ Chirac. Her re and. her (grief move us ib. 
pity. 3 Fial s 


N 'F wot go, r Wilks i- A thounnd 
torments oppreſs me. Ah! why does not a calm- 


neſs come, and comfort my heart! (She enters 
into the tomb. 
Chorus, May, O Heaven, her grief appeaſe thine 

a anger. = (Exit Chorus 


— 4 F > * \ * 


Atte comes 7 1 the 83 was an | unfleathed how 
PEE. + Lis hand, Oroe e Aim. 


TYPED. 
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7 2 that tomb the Wind 18 Saks: qo. A; 
Ar. What blood am I to-ſhed??o 
Or, Hold thy peace, profane is thy e the the 
God that ſaved thy Flife is inſpecting the bottom of 
thine heart -I mall leave you with him—Inviſible_ be 
ſtands by thee mind hime—adjcu. e (Reis 


— 


(Art. - 


—̃ —„ 2- r ; 
* N * 1 . * : r > 227 Is ; 


(- $8 ) 
A. Why chen do thou not direct my ſteps, ©... 
mighty. God! why does my ſoul contend with thy 
will? O, God of death ame "ny . and direct 
mine hand in theſe born! 0.10108, 719 hs © (Exit. 
Az. Let me alone. 95 : 
Mir. Where are you goin ging rem? eue = 
A. Where the Fram Arſace requires me. 0 
Mit. Ah? let me, Az. No more LY 
Mit. Po but hear me A. I haye heard ener. 
Mit. But you endanger yourſelf oo much. Hea- 
ven. has elected him alone for this noble ae and 
I ſhould thi nk of profaning. 6 


W 4 


Ax. Mitrane, adie. 12 7 (kai 
Mit. Even a timorous heart deſpiſeth hari in order 
bs ſave * pre Kit ey e Sh . 


SCENE XIII. 
le Tombs of rhe Kings of Babylon. 
Semiramis alone, then Arſace. 


gen. Oh God! what terror! what a gloomy 
and filent darkneſs! which way ſhall T turn? Un- 
happy me! From the heart of theſe horrid tombs I 
ſhall perhaps never go out again! whoſe ſuccour 
can I hope? the Gods cannot pity me, and I am 
before the ſhade of an irritated 75 uſe. I ſtill move 
my weng feet, but ae 1 o not know which N 
may 00 | 
c CR rave 90 3 ah great . of Mare 7 the 

| Femfile. Arſace appears in the great hall ar lead 

to the bottom of the Maſoleum. 


Af. 


* * 
Ps 7 ef $1 : Of 


Perche dunque non reggi, | 

Gran nume, i 'paſſi miei. rerche conljats'- 

| Al tub woler-queſt'- Alma? © 

Dio dell morte; accendi il mio Wer : 
; Ah tu regg! il mio braccio in tanto orrore. 


i : 1 2 


* A 


SEN XII. at e 


| I * 41% r oy 15 
$192 Þ | Luogo remoto 22 [7 dart. FA 22 oy 
Azema 4 Mitrane'” 3 35" Bas 
Ax. Laſciami. Mit. E Dove, Azema? 1 ey nz 
"Aw! Ove di Arne ie > IA 
La difeſa mi chiadaa DOT 
Mit. Ah pria—4z. Non pid. 5 t, . ate. 
Ax. 1 8 fla. +: | 2 
Mit. Ma troppo, 0 . ede __— 
Aenne nein 5 5 175 
D' una vendetta Mens A © oa 
Lui fol miniſtro eleſſe il. Cielo; ed io . 
Lrederei profanar—.,, :.... 
Ax. Mitrane, addio. _ * bene 
Mit. Anche un imbelle core 
Per ſalvar P 1dol ſug, PRE il timord + 
r oy g oat _— EY 
* SCENA XIII. © 
+4 omba dei re * Ballei. = 
Semiramide ele, Poi Arſace. rad. 
Sem. Oh 8 orror l che muta, 
Che fredda oſcurita Dove m' aggiro, 
Sventurata che ſon! Dal ſen di queſta 
Orrida tomba, ah forſe 
Non ſortirò mai pid Da chi potrei 
Aita piu ſperar?-Lungi mi trovo 
Dalia pieta de' Numi, e preſſo all' ombra 
Di uno ſpofo ſdegnato. fo movo Ancora : 
Il pie tremante, e laſſo ß; X Ot 
Ma poi non ſo dove mi volga i paſſo. 
Si perde tra la moltitudine delle colonne. queſts 


temho compar:ſce Arſace' ſu la * Keie, "che 


conduce al — del Akne. ELLE: BEN 


N a „* 
* F N 2 


Af. 


P 
ada W * 
* * 


EY 


Ai. Oh ſacro Alcergo della morte- noh 8 
Sei tremendo per me! L' eterno ſonnßo 
Sol qu?” regna, e l' orrore. Ombra tradita 
Del mio gran Genitore, ah dove ſei? 
Ma niun riſponde ? che filenzio ! oh Dei! 
- Ah lo ſpavento mio . 
Si fa pid grande, non bo piu wales, 
Arſ. Tento inoltrarmi, e mi vien meno il core 
Sem. Qual gel di morte io ſento! _ | 
Ah ah fatal momento ! 1 
2. Vacilla il mio valor. | 
Nume, che qua' mi guidi, 
Ah ſc pietoſo 8 
Seconda i voti miei 
Fu reggi queſto cor. 
(Sz nette ad una 8 5 ferro i in mand ke 
Parmi una voce udir. Numi, Ae = 
| Queſto e il 0 
Arſ. Ma dov' è queſta e 
Vittima, che” domanda _ | 
Il ciel fdegnato! Ombra del pals! Aftolta, 
- (* Simginoeckia avante ] urna pin Fe che, * act 
mexxo. 
Aſcolta T prieghi VVV 
Ii mi guida, e m' aſſiſti | 
(L 1 l efce dall' urna, e fa cenno ad Arſace di 
ferir Semiram, e fi ritira. © 
Eccola oh Det ! 
Quale ſmania che orror—dove mi guidi 
Dio della morte—ah sI. Gia inteſi il ſegno 
Ecco la tua vendetta— Mori, indegno | 


Sem. Ah —ſoccorſo—pietaͤ— 


Af. Che aſcolto! oh Dio 
Qualvoce © Rae 1 een il d wy 


SEN ULTIMA... 


Oroe, "add e * he P Told e Faci elles la 
en en, een Arſace. EW 


. . 0 


5 
Ore Cedi o mio Re, ook ferro.  Joumi's omai 


_ Placati fon, ſon, 4 ni periglio 


„ A 
ang K TY. 7 * 


and ſtrengthen my throbbing heart. 


Aſſur! 7 S 
(She fands 1 4 fillar with a ward in 1 hasd. ) 


(4) 


Arr. 0 Gieted manſion, of death! How awful thou 


art to me] Eternal ſleep alone abideth heye, and ter- 


rot—Betrayed ſhade of my noble father, ah ! where art 
thou? Buy er.! what a ſilence! good Gods! 
Oh! my fri ight redoubles, and I have. no 
more e e 5 5 5 
Ars. I would g⁰ further, but my ba 6 me. 
Sem. 2 the pangs of death. 5 
. 5 ſituation! 
My courage fails. Thou God that 2 
me 1 — if 2 art ſenſible to 9 "af hear * vows 


- 


Sem. p think I hear a voice—it is the 


Art. But where is the victim required by irritated | 
heaven? Shade of my father, ah ! hear my prayer ; 
(He kneels before tie great urn which ' fands in the 
middle) guide and aſſiſt me—But here it is, ob Gods! 
What "+ what horror! O God of death, where 
doſt thou lead me? Ah yes, I underſtand, ( The ſhade 


goes out of the urn, points to Semiramis and then retires) 


this is the object of the revenge, here take thy 1 
thou wretch! 
Sem. Ab- help ity —— 
Ars, What voice is this! where is my father? 


SCENE THE LAST. 


| Oroe, Azema Mi itrane, and attendants with ft. 


Oree. Give up that {word, my king. The Gods 
2 now fatisfied—Afſur is dead, all _—_—_ are va- 
nifhed. 
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D "4s 4 
TS" IR” "TS 
* * 1 


6 


Ser. Oh, help me, my ſon. POT: | 

vs. | Whoſe bofom have 1 plerced Given me tha. 
wech- WY | 

bates Yield, my 5 the Gods would Have thine 
hand to puniſh my crimes. Axe. Oh heavens ! 

Sem. Azema, give thine hand to Arface. W 

Axe. I will. Ars, O Gods! 2 

Sem. Reign you together —I die- do not deſpile 
the remembrance of me I beg this favor of your 
dear confort—but ge oo fon, your r/ hand—adien, 
for ever. 

Ars. And I ill hre! ungrateful ſon, ah, why 
doth death fpare me—O thou remorſe that agitateſt me, 
why doſt thou not break my heart at once ? 

"Chorus. A more unhappy man cannot be met with. 

Ars. Wretch! what have I done? What blood | 
have I ſpilt ? 5 

Chorus. What fatal day is this! big with terror and 
bloodſhed ! 
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End of the Drama. | 


Ars. 


"EM | Z's 


. Soccorſo, o figlio 


Ah qual ſeno ho ferito Ame quel ferro 


. Ah cedi, o figlio. J Dei 
Per la tua man punito 


Vollero il mio delitto. Ars. Oh giuſto cielo! 
Ad Arſace la deſtra porgi, Azema. 


Eccomi pronta. Arſ. O Dio. 
. Regnate inſieme — io manco—in tale iſtante 
Non abborrir la mia memoria - Imploro 


Queſto don che conforta—il morir mio | 

eee man — Addio per ſempre—addio muore 
io reſpiro ancora, ingrato figlio, 

Ne, il vel di morte Ancor cuopre il mio ciglio? 

Smanie, che m' agitate, | 

Percbe, perche tardate 

A Lacerarmi il cor? 


Corv. Oggetto piu funeſto 


Dove ſi vide Ancor 


As. Empio che feci mai ! 


Qual ſangue, oh Dio verſai! 


Coro. Che orribil giorno e queſto 


Di ſtrage, e di terror! 


Fine Del Dramma. 
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